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호세아에 나타난 두운법
  

  

  

유윤종*

1. 시작하는 말

구약성서 히브리어 문학 기법 연구는 영문학을 비롯한 서구 문학 이론의 

도움에 힘입어 최근 몇 십년동안 활발하게 진행되어 왔다 문학의 장르를 . 

가장 큰 범주로 구분하면 산문과 운문으로 나눌 수 있다 각 장르별 연구가 . 

최근 구약성서의 문학적 연구의 주된 흐름을 형성한다 구약성서 가운데 . 

가장 많은 분량을 차지하는 장르는 시 로 전체의 약 를 차지하며 그 특‘ ’ 2/3

징 및 기법에 관한 연구는 매우 활발하다 그 가운데 히브리 시의 특징은 평. 

행대구와 언어유희이다.1) 그 가운데 언어유희의 양상은 매우 다양하며 산

문과 운문 모두에 나타난다 언어유희는 모호함을 특징으로 하며 유사한 . 

음이나 동음이의어 혹은 다의미를 지닌 단어의 활용과 관련되어 있다.2) 시

적인 아름다움을 드러내고 생각의 기발한 연결을 통해 기억의 용이함을 돕

는다는 점에서 언어유희는 히브리 시 이해에 매우 중요하다 한편 소리와 . 

관련된 언어유희와 유사한 측면을 지닌 기법 가운데 두운법 과 (alliteration)

* 에서 고대 히브리어로 박사학위를 받음 현재 평택대학교 피어선Cornell University . 신학전문

대학원 구약학 교수. yoonjongyoo@hanmail.net.  

1) 다음을 참고하라 유윤종 구약성서 히브리 시 평행대구 연구의 최근 동향. , “ ”, ｢한국 기독교 

신학논총｣ 창세기에 나타난 야누스 평행대구의 문학적 역동성과 한글번 40 (2005), 5-28; “

역”, ｢Canon & Culture｣ 언어유희와 아모스의 심판신탁 아모스  12 (2018), 77-104; “ : 6:13-14; 

을 중심으로7:7-9; 8:1-3 ”, ｢Canon & Culture｣ 10 (2016), 123-146. 

2) W. G. E. Watson, Classical Hebrew Poetry: A Guide to Its Techniques, JSOTS 26 (Sheffield: 

JSOT Press, 1986), 237-2 언어유희 가운데 유사한 음을 지닌 두 단어를 의도적으로 활용49. 

해 연결시킨 기법을 재담 이라고 부른다(paronomasia) .
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모운법 이 있다 유사한 자음을 반복하는 것을 두운법 유사한 모(assonance) . , 

음을 반복하는 것을 모운법이라고 부른다 이 두 기법 또한 구약성서에 자. 

주 나오며,3) 고대근동의 문학에도 나타난다 .4) 두운법과 모운법의 대표적

인 예는 창세기 의 2:25 ~yMiWr[] 벌거벗은 과 의 ( ) 3:1 ~Wr[' 간교한 이다 에덴에( ) . 

서의 타락을 다루는 이야기에 나타나는 두 단어가 유사한 자음과 모음으로 

서로 연결되어 있다는 점은 대부분의 주석가들에 의해 지적되어 왔다.5) 그

럼에도 불구하고 구약성서 히브리어 연구에 있어서 두 기법은 지금까지 큰 

주목을 받지 못하고 있다.6)

중세 시대부터 전개되어 온 서구 문학 전통에서의 두운법은 주로 단어의 

첫 자음으로 구성된다 두운법 으로 번역된 영어의 이라는 단어. ‘ ’ Alliteration

는 라틴어 라티라 알파벳 글자 에서 유래되었다 즉 유사한 알파벳 (latira) ‘ ’ . 

가운데 동일한 자음이 단어의 첫 알파벳에 연속적으로 반복되어 나오는 문

3) 두운법은 가장 간단하며 빈번하게 활용되어 온 오래된 문학기법에 속하며 구약성서에 관한 

연구도 이미 이루어져 왔다 두운법에 관한 소개 및 연구는 다음을 보라. . I. M. Casanowicz, 

Paronomasia in the Old Testament (Boston: Cushing, 1894), 8; W. G. E. Watson, Classical 

Hebrew Poetry: A Guide to Its Techniques, 225-229; L. Boadt, “Intentional Alliteration in 

Second Isaiah”, CBQ 45 (1983), 353-363; David F. Pennant, “Alliteration in Some Texts of 

Genesis”, Biblica 68 (1987), 390-3 히브리어 산문에 나타난 두운법에 대해서는 다음을 보92. 

라. Gary A. Rendsburg, “Alliteration in the Exodus Narrative”,  C. Cohen, et al, eds., Birkat 

Shalom: Studies in the Bible, Ancient Near Eastern Literature, and Postbiblical Judaism 

Presented to Shalom M. Paul on the Occasion of His Seventieth Birthday (Winona Lake: 

Eisenbrauns, 2008), 83-100; Gary A. Rendsburg, “Alliteration in the Book of Genesis”, 

Elizabeth R. Hayes and Karolien Vermeulen, eds., Doubling and Duplicating in the Book of 

Genesis: Literary and Stylistic Approaches to the Text (Winona Lake: Eisenbrauns, 2016), 

모운법에 관한 연구는 다음을 보라79-95. . Paul P. Saydon, “Assonance in Hebrew as a Means 

of Expressing Emphasis”, Biblica 36 (1955), 36-50; Lawrence Zaleman, “Ambiguity and 

Assonance at Zephaniah 2:4”, VT 36 (1986), 365-371; Judith H. Newman, “Beauty and the 

Aesthetics of Poetry in the Bible”, Touchstone 36 (2018), 14-21. 

4) 우가릿 문학에 나타난 두운법에 대해서는 다음을 보라. B. Margalit, “Alliteration in 

Ugaritic Poetery: Its Role in Composition and Analysis [I]”, UF 11 (1979), 537-557; B. 

Margalit, “Alliteration in Ugaritic Poetery: Its Role in Composition and Analysis [II]”, JNSL 8 

(1979), 57-80.

5) 대표적으로 다음을 보라. V. P. Hamilton, The Book of Genesis: Chapters 1-17, NICOT (Grand 

Rapids: Eerdmans, 1990), 187.

6) 렌드스버그(Gary A. Rendsburg)는 두운법에 관한 연구가 학자들의 주목을 받지 못하였음을 

지적하며 특히 산문에서 더 그렇다고 주장한다. Gary A. Rendsburg, “Alliteration in the 

하지만 필자는 시 에서도 여전히 큰 주목을 받지 못하고 Exodus Narrative”, 83. (poetic texts)

있다고 파악한다 시편의 경우도 많은 경우 연구의 큰 주목을 받지 못하고 있다 필자는 제의. . 

나 예배에 실제로 낭송되었다고 추측할 수 있는 시편 내의 모음집 예를 들어 왕위 즉위 시편, 

편 이나 성전에 올라가는 노래 편 에서의 두운법은 부분적으로 지적될 뿐 (93, 96-99 ) (120-134 )

체계적인 연구가 이루어지지 않고 있다고 본다. 
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학적 기법을 가리킨다.7) 하지만 구약성서 히브리어 문학에서 그 양상은 다

소 다르다 단어의 첫 자음이 연속적으로 나올 수도 있지만 다소 떨어진 곳. 

에서도 유사 자음의 연결을 통한 두운법이 형성된다.8) 이에 대해 렌드스버

그(Gary A. 는 다음과 같이 말한다Rendsburg) .

성서 히브리어의 두운법은 고대 영어나 게르만 문학과는 달리 가끔 

나온다 그러나 그 기법은 일반적으로 인식되는 것보다는 훨씬 빈번. 히

나타난다 그것은 시에서뿐만 아니라 산문에서도 자주 사용된다 특히 . . 

고대의 작가들은 근처에 있는 다른 단어들과 두운을 형성할 수 있는 드

문 단어를 선택하기 위해 심혈을 기울여 어휘를 찾았다 그러나 음 유희. 

는 소리로 청중에게 전달되는데 매우 효과적이었다(soundplays) .9)

     
이 글에서 필자는 호세아에 나타난 두운법 을 연구 대상으로 한다 자음‘ ’ . 

이 뚜렷하게 반복되어 나올 경우 궁극적으로 모든 예를 두운법으로 정의할 

수 있을 것이다 하지만 이 글에서는 문법적 형태에서 발생하는 두운법의 . 

경우 예를 들어 동사의 부정사 절대형 한정동사 미완료 형태가 동일한 , + 

어근으로 형성될 경우(hn<z>tii hnOz"-yKi 호 나 동일한 단어가 단순 반복되는 1:2)

경우(~ynIWnz> ydel.y:w> ~ynIWnz> tv,ae 호 는 제외하고자 한다 저자가 의도를 가지1:2) . 

고 유사한 자음을 반복 활용했다고 판단될 경우로 한정시켜 논의하고자 한

다 호세아의 본문은 매우 난해하고 복잡하지만 풍부한 은유와 다양한 시. 

적기법으로 잘 알려져 있다 호세아에 나타난 두운법 역시 대부분의 주석. 

과 연구에 언급되어 있다.10) 하지만 대부분 주된 연구의 대상이 아니라 간

7) Chris Baldick, “alliteration”, Oxford Concise Dictionary of Literary Terms (Oxford, UK: 

Oxford University Press, 2001), 6. 두운법은 영문학에서 중세에서 현대에 이르기까지 매우 

광범위하게 사용되어 왔다 존 밀턴 의 실낙원의 . (John Milton) 시구는 다음과 같은 자음반복

이탤릭( 체 의 형태를 띤다) . 

  Behemoth biggest born of earth upheaved His vastness.

  Fleeced the flocks and bleating rose (Book VII, 470-71).

  한편 로버트 프로스트 의 시 눈 내리는 저녁의 숲(Robert Frost) ‘ 길에 서서 라는 시에’ 서는 k

라는 자음의 반복이 시구의 마지막에 위치하여 운율을 형성한다. 

   He gives his harness bells a shake

   To ask if there is some mistake.

   The only other sound’s the sweep

   Of easy wind and downy flake. 

8) 구약성서에서는 보다 넓은 의미에서 자음의 반복을 의미하기도 한다 또한 히브리어에서는 . 

유사한 자음의 반복도 두운법으로 다룬다. W. G. E. Watson, Classical Hebrew Poetry, 225.

9) Gary A. Rendsburg, “Alliteration”, Encyclopedia of Hebrew Language and Linguistics, vol. 1 

(Leiden: Brill, 2013), 86-87. 

10) 대부분의 호세아 주석에도 간헐적으로 나온다 다음을 보라. . F. I. Anderson and D. N. 

Freedman, Hosea, AB (Garden City: Doubleday, 1980), 138, 518, 618.
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헐적으로 언급될 뿐이다 지금까지 연구된 주된 내용을 소개하면 다음과 . 

같다 베르스 는 호세아 장의 이스라엘과 에브라임과 관련된 . (N. R. Werse) 4

다양한 두운법에 대해 설명한다 그는 먼저 의. 4:16  laer'f.yI과 관련된 두운법

을 제시한다 그 앞에 위치한.  rr;s' hr'reso ‘완강한 암소처럼 완강하니( ) ’, 4:18

의 rs' ‘벗어나다 의 ,’ 4:19 rr;c' 감싸다 와 두 ‘ ’ 운법을 형성한다고 주장한다. 

이어서 의4:17  ~yIr'p.a,은 의4:16  hr'p'K. ‘암소처럼 과 두’ 운을 형성한다고 주장

한다.11) 패터슨 과 힐 은 에서 (R. D. Patterson) (A. E. Hill) 10:10  ~r's.a'B.의 사용

은 두운법 형성과 관련되어 있다고 보았다 이 단어의 히브리어 어근은 두 . 

의미로 번역될 수 있다 먼저.  rsy 징계하다 로 번역하는 경우이다 개역개‘ ’ (�

정 , � 새번역 또한 이 단어의 어근을, RSV). � �  rsa 묶다 로 번역할 수 있다‘ ’

(NAS, NKJ 이 경우 이 구절의 의미는 그들의 두 가지 범죄에 대해 하나님). ‘

이 묶을 때 가 된다 어떤 의미를 선택하든지 에서 ’ . 10:10 ~r's.a'B.의 사용은 앞

에 나오는 ~reS\a,w> 내가 그들을 징계하리라 와의 두‘ ’ 운법 형성과 관련되어 

있다.12) 카카나투 는 에서 일곱 단어가 자음   (J. P. Kakkanattu) 11:8 %로 끝나

며 첫 단어 %yae가 이 구절의 두운법 형성에 큰 역할을 하고 있다고 지적한

다.13) 게일 리 (Gale A. 는 에 나타난 두 지명 Yee) 11:8 hm'd>a;k. 아드마 같이‘ ’

과 ~yIaboc.Ki 스보임 같이 의 사용에 주목하였다 보다 일반적인 지명인 소‘ ’ . ‘

돔과 고모라 대신에 왜 아드마와 스보임 이 사용되었냐는 것이다 게일 ’ ‘ ’ . 

리는 그 이유를 에 이어서 나오는 11:8 a두운법 때문으로 풀이하였다. 11:8

에는 첫 단어에서 열 번째 단어까지 a이 연속으로 나온다 이 주장은 신명. 

기 29:23[22]에 나오는 스보임 의 철자에는‘ ’  a이 빠져 있다는 점을 고려하

면 더욱 더 설득력을 얻을 수 있다.14)

위의 예들이 보여 주듯이 지금까지 연구된 호세아의 두운법에 관한 논

의는 주로 등에서 이루어져 왔다 필자는 간헐적으로 4:16-19; 10:10; 11:8 . 

11) N. R. Werse, Reconsidering the Book of the Four: The Shaping of Hosea, Amos, 

Micah, and Zephaniah as an Early Prophetic Collection (Berlin/Boston: De Gruyter, 

2019), 93. 

12) R. D. Patterson and A. E. Hill, Minor Prophets: Hosea-Malachi (Carol Stream: Tyndale 

House, 2008), 62. 

13) J. P. Kakkanattu, God’s Enduring Love in the Book of Hosea: A Synchronic and 

Diachronic Analysis of Hosea 11,1-11 홍성혁은  (Tübingen: Mohr Siebeck, 2006), 75. 

에 회의 11:8 4 a과 에 회의12:2 3 %가 두운법을 형성하고 있다고 지적한다. Seong-Hyuk 

Hong, The Metaphor of Illness and Healing in Hosea and Its Significance in the 

Socio-Economic Context of Eight-Century Israel and Judah (New York: Peter Lang, 

2006), 133. 

14) Gale A. Yee, Composition and Tradition in the Book of Hosea: A Redaction Critical 

Investigation (Atlanta: Scholars Press, 1987), 224-225. 
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이루어진 두운법 연구를 호세아 전체에 걸쳐 논의하고자 한다.15) 아울러 

지금까지의 연구는 두운법의 형성 자체에 초점을 두고 연구되어 왔으며, 

소리의 기발한 연결을 통해 기억의 용이함을 돕기 위한 기능으로 제한시켰

다 하지만 이 글에서는 두운법이 소리의 연결뿐만 아니라 의미의 연결을 . 

통해 전하고자 하는 메시지를 강화한다는 것을 밝히고자 한다 지금까지의 . 

두운법 연구는 두운법의 형성을 드러내는 일에 초점을 두었을 뿐 의미 강

화를 위한 문학적 현상으로 다루지 않았다.

2. 호세아에 나타난 두운법

2.1. 1:2

[;veAhB. hw"hy>-rB,DI tL;xiT.
[;veAh-la, hw"hy> rm,aYOw: 

~ynIWnz> ydel.y:w> ~ynIWnz> tv,ae ^l.-xq; %le
hw"hy> yrex]a;me #r,a'h' hn<z>ti hnOz"-yKi 

여호와께서 처음 호세아에게 말씀하실 때 

여호와께서 호세아에게 이르시되 

너는 가서 음란한 여자를 맞이하여 음란한 자식들을 낳으라

이 나라가 여호와를 떠나 크게 음란함이니라 하시니

에서 두운법은 야웨께서 호세아에게 이른 명령문에 나온다1:2 . ^l.-xq; %le 

너는 가서 너를 위해 취하라 에서 ‘( ) ’ %le와 ̂ l.사이에는 두운법이 작용한다. 

첫 단어 %le는 히브리어 동사 %lx의 명령형이며, ^l.는 전치사 l.와 인칭 남2

성 접미어 ̂ 가 결합된 것이다 두 단어는 다른 의미이지만 동일한 자음의 . 

반복이라는 점에서 두운법을 형성한다. %le가 명령문의 처음에 올 경우 그 

의미는 강화된다.16)

15) 호세아의 마소라 본문은 매우 난해하다 따라서 많은 학자들은 본문의 재구성에 노력해왔. 

다 이 글에서는 마소라 본문을 재구성하는 시도는 하지 않고 전승되고 수용된 현재의 . BHS

에 근거해 논의를 전개할 것이다 그것은 지금까지 호세아 본문의 재구성을 시도한 연구가 . 

BHS보다 신뢰도가 낮기 때문은 아니다 그 이유는 공인되지 않고 재구성된 불확실한 본문. 

에 근거할 경우 논의가 지나치게 복잡해져 논점이 분산될 수 있으므로 현재 수용된 본문을 

두고 해석하는 편이 논의의 전개에 더 타당하다는 생각 때문이다 본문의 행 구분은 . BHS를 

따르며 제시된 번역은 별도의 표시를 하지 않은 경우는 개역개정 이며 필자의 개인적인 , , � �

번역은 시작부분에 사역 이라고 명시하였다‘( )’ .

16) F. I. Andersen and D. N. Freedman, Hosea, 156. 
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본문의 ^l.-xq;는 결혼하라 는 의미를 포함하고 있다 창 ‘ ’ ( 4:19; 24:3, 67; 

렘 34:4; 29:6).17) 따라서 본문의 두 단어 %le와 ̂ l.는 두운법으로 서로 연결되

어 있을 뿐만 아니라 너를 위해 가라 는 의미의 형성을 통해 결혼하라 는 ‘ ’ ‘ ’

메시지를 강화하는 데 기여한다 본문 외의 다른 구절에서는 두운법이 형. 

성되지 않는다. 

2.2. 1:4-5

wyl'ae hw"hy> rm,aYOw: 
j[;m. dA[-yKi la[,r>z>yI Amv. ar'q. 

aWhyE tyBe-l[; la[,r>z>yI ymeD>-ta, yTid>q;p'W 
laer'f.yI tyBe tWkl.m.m; yTiB;v.hiw> 

aWhh; ~AYB; hy"h'w> 
la[,r>z>yI qm,[eB. laer'f.yI tv,q,-ta, yTir>b;v'w> 

여호와께서 호세아에게 이르시되 

그의 이름을 이스르엘이라 하라 조금 후에 

내가 이스르엘의 피를 예후의 집에 갚으며 

이스라엘 족속의 나라를 폐할 것임이니라 절(4 ) 

그 날에 내가 이스르엘 골짜기에서 이스라엘의 활을 꺾으리라 하시니라 절(5 )

에는 호세아의 장남 이스르엘과 야웨의 심판의 대상인 이스라엘 사1:4-5

이에 두운법이 뚜렷이 형성된다. la[,r>z>yI은 호세아의 장남의 이름이면서 예

후 혁명으로 인하여 처단된 이세벨 사건의 배경이 된 장소로 언급된다 왕(

하 참고 왕상 씨를 뿌리다 는 어근 9:30-37, 21:13). ‘ ’ [rz에서 왔으며 하나님‘

이 씨를 뿌리다 를 의미한다 한편’ .  laer'f.yI은 북 왕국을 가리키는 명칭이면

서 조상 야곱의 다른 이름이다 다투다 겨루다 를 의미하는 어근 . ‘ , ’ hrf에서 

왔으며 하나님과 다투는 자 를 의미한다 본문에서 이스라엘은 예후 왕조‘ ’ . 

가 다스리는 나라이다 이스르엘과 이스라엘 사이에는 의미의 유사성은 없. 

지만 음가의 유사성으로 연결되어 있다, . z과 f은 둘 다 치음으로 상호간에 

음의 유사함을 형성한다. 

이름을 지은 뒤(1:4상 심판), 신탁(1:4하 에서 두 단어는 이스르엘 이스-5) -

라엘 이스라엘 이스르엘의 순서로 나와 교차대구 구조를 형성해 - - (chiasm) 

두 단어가 소리뿐만 아니라 문학적 구조로 연결되어 있음을 말해준다 아울. 

러 두 단어 사이의 두운법은 이스르엘에서 이세벨이 흘렸던 피를 이스라엘

17) A. A. Macintosh, Hosea, ICC (Edinburgh: T & T Clark, 1997), 8. 
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의 예후 왕조에게 되갚겠다는 심판선언으로 의미를 강화하는 역할을 한다.18)

2.3. 2:12[14]

hr'm.a' rv,a] Ht'n"aet.W Hn"p.G: ytiMovih]w:
yb'h]a;m. yli-Wnt.n" rv,a] yli hM'he hn"t.a, 
hd,F'h; tY:x; ~t;l'k'a]w: r[;y:l. ~yTim.f;w>

그가 전에 이르기를 이것은 나를 사랑하는 자들이 내게 준 값이라 하던

그 포도나무와 무화과나무를 거칠게 하여 

수풀이 되게 하며 들짐승들에게 먹게 하리라

이 구절에서 두운법은 Ht'n"aet. 그녀의 무화과나무 와 ‘ ’ hn"t.a, 값 과 ‘ ’ Wnt.n" 그‘

들이 주었다 사이에 형성된다 앞의 두 단어 사이에는 철자의 순서가 바뀌’ . 

기도 하지만 a과 t와 n과 h 사이에 두운법이 형성되며 세 단어 사이에는,  t

와 n이 반복되어 두운법을 형성한다 이 세 단어 사이의 두운법에 대해서 매. 

킨토시(A. A. Macintosh)는 언어유희로 다루지만,19) 구체적으로 두운법에 

해당한다 세 단어 가운데 논의의 핵심이 되는 단어는 . hn"t.a,이다 이 단어는 . 

본문에만 나오는 것으로 !n"t.a, 신 ( 23:18[19] 사 호 의 변형으로 보; 23:18; 9:1)

인다 이 단어의 어근은 주다 의 . ‘ ’ !tn 혹은 고용하다 의  ‘ ’ hnt에서 온 것으로 

추측된다 이 단어의 유래가 어떠하던 그 의미는 창녀에게 치르는 값 이. ‘ ’

다.20) !n"t.a, 대신에 hn"t.a,가 사용된 것은 Ht'n"aet.와의 두운법 형성을 강화하기 

위한 것으로 해석할 수 있다 아울러 . hn"t.a,의 사용으로 앞의 두 단어 rv,a]

hr'm.a'와 a이 세 번 연속으로 나오는 두운법을 형성한다.

이 구절에서 핵심적인 두운법을 형성하는 세 단어 가운데 원천이 된 단어

는 Ht'n"aet.이다 무화과나무. ‘ ’(Ht'n"aet. 는 창녀에게 주는) ‘ ’(Wnt.n" 몸값) ‘ ’(hn"t.a, 이라)

는 의미에서 세 단어는 음가뿐만 아니라 의미의 형성과 연결의 원천이 된다.

18) 호세아에 나오는 예후 왕조에 대한 부정적인 평가는 긍정적으로 묘사한 왕하 장의 내9-10

용과 차이가 난다 이 차이는 호세아 당시 주전 년경 친 . ( 850 ) 아시리아 정책에 기반하여 사

회적 불의를 행하였던 예후 왕조의 여로보암 세의 정책에 대한 비판 때문에 발생한 것으2

로 볼 수 있다 다음을 보라. . M. A. Sweeney, The Twelve Prophets, vol. I (Berit Olam; 

Collegeville: Liturgical Press, 2000), 18-20.  

19) A. A. Macintosh, Hosea 매킨토시, 63-64. (A. A. Macintosh)는 자음보다는 유사음에만 초점

을 두고 언어유희로 보았지만 필자는 유사한 자음이 반복된다는 의미에서 두운법으로 보, 

는 것이 더 정확하다고 파악한다.  

20) Yoon Jong Yoo, “Israelian Hebrew in the Book of Hosea”, Ph.D. Dissertation (Cornell 

University, 1999), 48. 
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2.4. 4:9

!heKoK; ~['k' hy"h'w> 
Al byvia' wyl'l'[]m;W wyk'r'D> wyl'[' yTid>q;p'W 

장차는 백성이나 제사장이나 동일함이라

내가 그들의 행실대로 벌하며 그들의 행위대로 갚으리라

이 구절에서의 두운법은 wyl'[' 그 위에 와 ‘ ’ wyl'l'[]m; 그의 행위 사이에 형‘ ’ 

성된다 첫 단어 전치사 . l[은 위에 를 의미하며 둘째 단어 ‘- ’ , ll'[]m;은 어근 

ll[ 계속적으로 어떤 행동을 하다‘ ’21)에서 온 명사이다 이 단어는 호세아. 

에 자주 나오며(5:4; 7:2; 9:15; 12:2[3] 에서도 이 구절과 동일하게 전치), 9:15

사 l[과 두운법을 형성한다. 

두 단어 사이의 의미를 종합하면 그들의 행위에 대하여 이다 즉 그들의 ‘ ’ . 

행위에 대하여 야웨께서 갚을 것이라는 심판 선언에 두 단어는 두운법과 

의미로 서로 연결되어 의미의 강화에 기여한다.

2.5. 4:16-17

laer'f.yI rr;s' hr'reso hr'p'K. yKi
bx'r>M,B; fb,k,K. hw"hy> ~[er>yI hT'[; 

Al-xN:h; ~yIr'p.a, ~yBic;[] rWbx] 

이스라엘은 완강한 암소처럼 완강하니 

이제 여호와께서 어린 양을 넓은 들에서 먹임 같이 그들을 먹이시겠

느냐 절(16 )

에브라임이 우상과 연합하였으니 버려 두라 절(17 )

위에서 언급한 대로 에서4:16  laer'f.yI과 rr;s' hr'reso ~yIr'p.a,와 hr'p'K. 사이의 

두운법은 이미 베르스에 의하여 지적된 바 있다 이 글에서는 절의 마지. 16

막 단어 bx'r>M,와 절의 첫 단어 17 rWbx] 사이의 두운법 형성에 대해 논의하고

자 한다 절의 . 16 bx'r>M,는 어근 bxr에서 온 명사로 넓은 공간 을 의미한다‘ ’ . 

절의17  rWbx]는 어근 rbx에서 온 동사의 분사형으로 연합되어 를 의미한‘ ’

다 호세아에서 이 어근은 의. 6:9  rb,x, 무리 로 나온다 앤더슨‘ ’ . (F. I. 

Andersen)과 프리드만(D. N. Freedman)은 이 단어를 신명기와 시편에서의 

용례 신 시 ( 18:11; 58:5[6] 를 빌어 마법이나 주문에 걸린 사람들의 무리 라) ‘ ’

21) HALOT, 834.
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고 해석한다.22) 두 단어의 자음은 동일하게 b, x, r로 구성되지만 둘째 단, 

어는 히브리어 철자의 순서가 바뀐 rbx로 이루어져 있다 따라서 두 단어의 . 

철자가 전환되어 두운법을 형성한다. 

두운법을 형성하는 두 단어 사이의 의미의 연결은 자연스럽지 않다 다. 

만 대비되는 16하반절과 17상반절의 의미와 관련지어 논의할 수 있다 야. 

웨는 이스라엘에게 넓은 공간‘ (bx'r>M, 을 제공했지만 이스라엘은 야웨를 )’ , 

거부하고 우상들과의 연합‘ (rWbx] 이라는 배은망덕을 선택했다는 점에서 )’

두 단어 사이의 두운법은 소리를 넘어 의미로 연결된다.   

2.6. 5:14-15

 hd'Why> tybel. rypiK.k;w> ~yIr;p.a,l. lx;V;k; ykinOa' yKi
lyCim; !yaew> aF'a, %leaew> @roj.a, ynIa] ynIa]

ymiAqm.-la, hb'Wva' %leae
yn"p' Wvq.biW Wmv.a.y<-rv,a] d[; 

ynIn>rux]v;y> ~h,l' rC;B; 

사역 나는 에브라임에게는 사자처럼 유다 족속에게는 젊은 사자처럼( ) 

나는 찢고 가서 탈취할 것이지만 구해줄 자는 아무도 없을 것이다 절(14 ).

그들이 뉘우치고 나의 얼굴을 찾을 때까지 나는 내 곳으로 돌아갈 것이다.

환난의 때에 그들은 나를 찾을 것이다 절(15 ).23)

에서의 두운법은 5:14-15 a의 반복에 있다. a으로 시작하는 첫 단어는 

나 를 의미하는 인칭대명사‘ ’  ykinOa'이다. 14하반절에서는 또 다른 형태의 인1

칭 단수 인칭대명사 ynIa]가 회 연속으로 나온다 이어서 2 . 14하반절의 미완료

형에서 인칭 단수를 나타내는 1 a이 개의 동사에 연속으로 나온다3 . @roj.a, 

aF'a, %leaew> 내가 찢을 것이다 내가 갈 것이다 내가 들어 올릴 것이다 이어‘ . . .’ 

서 없다 를 의미하는 ‘ ’ !yae이 나온다 절에서 개의 단어 가운데 . 14 14 8개 단어

에 걸쳐 a이 나오며, 14하반절에는 7개 단어 가운데 마지막 단어를 제외한 

개에 6 a이 연속적으로 나온다 유사한 흐름은 . 15상반절에 이어진다. 15상

반절에는 미완료형 인칭 단수를 나타내는 1 a이 시작하는 두 단어에 연속으

로 나온다. hb'Wva' %leae 나는 갈 것이며 돌아갈 것이다 그 외에도 절에는 ‘ .’ 15

추가적으로 세 단어에 a이 나와 절 전체의 15 a의 두운법 형성에 기여한다.

22) F. I. Andersen and D. N. Freedman, Hosea, 378.

23) 이 부분의 개역개정 은 마소라의 의미를 제대로 전달하지 못하고 있다 따라서 필자는 사. � �

역에서 나는 이라는 단어의 반복을 통해 ‘ ’ a두운법을 번역에 반영하였다 이것은 이 논문을 . 

무명으로 심사한 심사자의 의견으로 필자는 그 의견을 수용하였다. 
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절에는 인칭 인칭 대명사가 총 회 사용되었을 뿐만 아니라 미완14-15 1 3

료형의 인칭 단수를 나타내는 기능으로 1 a이 다섯 단어에 나온다 절. 14-15

의 a은 야웨가 인칭으로 등장해 선언하는 심판 및 구원1 신탁에서 인칭 인1

칭 대명사 ykinOa'의 의지를 강화하는 기능을 한다 이것은 절의 전후에 . 14-15

놓인 절과 13 6:1에서 인칭 사용이 없다는 점에서 절의 특징은 더 명1 14-15

확히 드러난다 따라서 절에서의 . 14-15 a두운법은 이스라엘에 대한 심판과 

구원에 있어서 주도적인 역할을 하는 분은 바로 나 즉 야웨라는 메시지의 ‘ ’ 

강화에 기능한다. 

2.7. 6:10

hY"rIyrI[]v; ytiyair' laer'f.yI tybeB. 
laer'f.yI am'j.nI ~yIr;p.a,l. tWnz> ~v' 

내가 이스라엘 집에서 가증한 일을 보았나니

거기서 에브라임은 음행하였고 이스라엘은 더럽혀졌느니라

이 구절에는 laer'f.yI이 시작과 마지막에 나오며 가운데 hY"rIyrI[]v;(Q hY"rIWr[]v;)

가 나와 두 단어 사이에 두운법을 형성한다 두 단어 사이에는 공통된 자음  . 

y와 r 외에 유사한 치음인 f과 v 후음인 , a과 [을 통해 두운법을 형성한다 . 

즉 이스라엘 에서 샤아리리야 를 보았다는 것이다 히브리어 ‘ ’ ‘ ’ . hY"rIyrI[]v;는 

호세아에만 나오는 단어이다 이 단어는 어근 . r[v의 대표적인 의미인 문‘ ’ 

혹은 측량하다 계산하다 와는 관련이 없다 이 어근의 의미는 아랍어 ‘ , ’ . sa ara͑

‘불을 놓다 악행을 행하게 하다 를 통해 유추할 수 있다 또한 아랍어 어근 , ’ . 

속이다 잘못 인도하다 의 샤펠 형태와 관련된 의미로 해석할 수 ġrr ‘ , ’ (šafel) 

있다.24) 따라서 hY"rIyrI[]v;의 의미는 끔찍한 일 가증한 일 을 가리킨다 이 어‘ , ’ . 

근은 본문 외에도 예레미야 에도 유사한 의미로 나5:30; 18:13; 23:14; 29:17

온다. 본문에서는 이 단어가 이스라엘이 저지른 끔찍하고 가증스런 행위를 

표현하는 의미로 사용되었다 이스라엘과 . hY"rIyrI[]v;의 두운 형성은 의 4:16

laer'f.yI rr;s' hr'reso 완고한 이스라엘은 완고하니에서의 두운 형성과 유사하다‘ ’ .25)

에 형성된 두운법에서 지적하였듯이 이스라엘은 완고하여 자기 고4:16

집대로 행하였다 이제 이스라엘은 그 이름에 어울리는 가증스런 일을 행. 

하였다. 10상반절에서 말하는 가증한 일 은 ‘ ’ 10하반절에 언급된 음행 이‘ ’

24) HALOT, 1614.

25) laer'f.yI과 rr;s'사이의 두운법은 N. R. Werse, Reconsidering the Book of the Four 을 보라, 93 .
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다 따라서 절의 두운법은 이스라엘의 종교적인 죄를 고발하는 메시지 . 10

형성에 매우 효과적인 역할을 한다. 

2.8. 7:4

hr'[eBo rWNt; AmK. ~ypia]n"m. ~L'Ku 
Atc'm.xu-d[; qceB' vWLmi ry[ime tABv.yI hp,aome 

그들은 다 간음하는 자라 과자 만드는 자에 의해 달궈진 화덕과 같도다

그가 반죽을 뭉침으로 발효되기까지만 불 일으키기를 그칠 뿐이니라

이 구절에는 ~L'Ku과 AmK., ~ypia]n"m.과 hp,aome 사이에 두운법이 형성된다 두운. 

법의 형성은 4상반절에 나타난다. ~L'Ku 그들 모두 와  ‘ ’ AmK. 그들같이 사이‘ ’ 

에는 자음 k와 m이 반복됨으로써 두운법이 이루어진다 두 단어 사이에 공. 

유되는 의미는 그들 로 문맥상 절에서 악행을 일삼는 이스라엘 지도자들‘ ’ 1

을 가리킨다 또한 . ~ypia]n"m. 간음하는 자 와  ‘ ’ hp,aome ‘빵 굽는 자 사이에는 세 ’ 

개의 자음 pam가 반복되어 두운법을 구성한다. ~ypia]n"m.은 어근 @an 간음하 ‘

다 의 피엘 분사형이며 ’ hp,aome는 어근 hpa ‘굽다 의 칼 분사형으로 문자적 의’

미로는 연결점이 없다 다만 두운법으로 연결되어 있다. .

이 구절에서 간음 은 빵을 굽는 일 에 비유되어 나온다 빵을 굽기 위해‘ ’ ‘ ’ . 

서는 빵을 굽는 자가 화덕을 달구어야 한다 그 과정은 간음에 비유된다 이. . 

는 새번역 에 보다 실감나게 번역되어 있다 그들은 성욕이 달아오른 자. “� �

들이다 그들은 화덕처럼 달아 있다. .”26) 이스라엘 백성이 간음을 행하는 과

정을 빵 굽는 자가 화덕을 달구는 과정으로 비유해 설명한다 따라서 두 단. 

어 사이의 두운법은 의미의 연결을 형성해 메시지를 강화해 준다.27)

2.9. 7:9

[d'y" al{ aWhw> AxKo ~yrIz" Wlk.a'
[d'y" al{ aWhw> AB hq'r>z" hb'yfe-~G: 

이방인들이 그의 힘을 삼켰으나 알지 못하고 

백발이 무성할지라도 알지 못하는도다

26) 새번역 은 � � hp,aome를 7:4하반에 두고 번역한다 하지만 마소라에서 아트나는 . hp,aome에 위치

한다 따라서 . 7:4상반에 연결시켜 번역하는 것이 타당하다. 

27) 7:4는 과 단어 및 이미지들이 반복되어 나와 왕과 귀족을 중심으로 하는 자들이 저지 7:6-7

르는 간음을 빵을 굽기 위해 화덕을 뜨겁게 하는 일 사이를 연결시켜 설명한다 자세한 연. 

결점은 F. I. Andersen and D. N. Freedman, Hosea, 447-4 을 보라61 . 
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이 구절에는 [d'y" al{ aWhw> 그가 알지 못하였다 가 반복되어 평행대구를 ‘ ’

형성하며, ~yrIz"과 hq'r>z" 사이에 두운법이 형성된다. ~yrIz"은 이방인들 을 의미‘ ’

하며, hq'r>z"는 흩어진 을 의미한다 두 단어의 어근은 각각 ‘ ’ . rz 이상한 낯선‘ , ’

과 qrz 뿌리다 이다 두 단어 사이의 의미는 직접적으로 연결되지 않지만 ‘ ’ . 

평행대구에서 ~yrIz" 이방인들 은 ‘ ’ hq'r>z" hb'yfe 흩어진 백발 과 짝 단어를 이룬‘ ’

다 따라서 이방인 은 흩어진 백발 과 유사한 의미이다 이방인들이 에브라. ‘ ’ ‘ ’ . 

임의 힘을 삼키는 행위는 흩어진 백발이 그 안에 퍼져 나가는 것과 비교된다.

시인은 이방인들이 아무도 모르게 이스라엘에 침투해 점령하는 과정을 

백발 몇 개가 아무도 모르게 점차로 확대되어 나가는 과정으로 비유해 설

명한다 평행대구의 행에서는 흔한 단어가 나오지만 시인은 보다 드문 시. A

어와 이미지를 가지고 와 행에 두었다고 볼 수 있다 낯선 의미와 이미지B . 

이지만 두운법의 형성을 통해 짝 단어로서 기능하며 이 구절에서 보다 생

생한 의미 전달에 기여한다.  

2.10. 7:13-16

ybi W[v.p'-yKi ~h,l' dvo yNIM,mi Wdd>n"-yKi ~h,l' yAa
~ybiz"K. yl;[' WrB.DI hM'hew> ~Dep.a, ykinOa'w> 

~t'AbK.v.mi-l[; WlyliyEy> yKi ~B'liB. yl;ae Wq[]z"-al{w> 
ybi WrWsy" Wrr'AGt.yI vArytiw> !g"D'-l[; 

[r'-WbV.x;y> yl;aew> ~t'[oArz> yTiq.Z:xi yTir>S;yI ynIa]w: 
hY"mir> tv,q,K. Wyh' l[' al{ WbWvy" 

~n"Avl. ~[;Z:mi ~h,yref' br,x,b; WlP.yI 
~yIr'c.mi #r,a,B. ~G"[.l; Az 

화 있을진저 그들이 나를 떠나 그릇 갔음이니라 패망할진저 그들이 

내게 범죄하였음이니라 

내가 그들을 건져 주려 하나 그들이 나를 거슬러 거짓을 말하고 절(13 )

성심으로 나를 부르지 아니하였으며 오직 침상에서 슬피 부르짖으며 

곡식과 새 포도주로 말미암아 모이며 나를 거역하는도다 절(14 )

내가 그들 팔을 연습시켜 힘 있게 하였으나 그들은 내게 대하여 악을 

꾀하는도다 절(15 )

그들은 돌아오나 높으신 자에게로 돌아오지 아니하니 속이는 활과 같으며

그들의 지도자들은 그 혀의 거친 말로 말미암아 칼에 엎드려지리니 

이것이 애굽 땅에서 조롱거리가 되리라 절(16 )

이 단락에 나타난 두드러진 두운법은 전치사 l[ 위에 대항하여 관하‘ , , 
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여 와 관련되어 형성된다 절에 처음 나오는 ’ . 13 yl;['는 나에 대항하는 나에 ‘ , 

관한 을 의미한다 이스라엘 백성의 범죄를 지적하는 절의 핵심적인 메’ . 13

시지는 yl;[' 나에 대항하는 이라는 이 한 단어에 축약되어 있다 이 단어는  ‘ ’ . 

절의  14 ~t'AbK.v.mi-l[; 침상‘ 위에서 와 ’ vArytiw> !g"D'-l[; 곡식과 새 포도주 위에‘

서 로 두 번 더 나온다 절에서 ’ . 14 l[의 의미는 위에 로 이스라엘이 의지하‘ ’

는 대상을 표현할 때 사용된다 이 과정에서 . WlyliyEy> 그들이 울부짖다 와 ‘ ’ l의 

반복으로 두운법이 형성된다.28) 또한 yl;ae Wq[]z"-al{에 나오는 두운법도 주목

할 필요가 있다. al{와 yl;ae는 철자가 뒤바뀌어 나온다는 점에서 언어유희의 

의도를 읽을 수 있으며, yl;ae는 앞의 절에 나오는 13 yl;['와도 두운법을 형성

한다 전치사.  l[을 이용한 두운법의 절정은 l[' al{에 나온다. l['에 대한 해

석은 매우 다양하지만 호세아에서 이 단어는 에 한 번 더 나오며 11:7 지극‘

히 높은 분 을 의미한다’ .29) 따라서 절의 첫 부분인  16 l[' al{ WbWvy"에 대한 번

역은 그들은 지극히 높은 분이 아닌 것으로 되돌아가다 이다‘ ’ .30) 절의 16

l[' al{은 절에 나오는 전치사 13-14 l[을 활용한 두운법의 절정에 해당한다.

이 단락에서 전치사 l[은 절에 대항하여 를 뜻하는 핵심적인 메시지13 ‘ ’

를 담는 단어로 처음 나와 절에서 몇 단어들과 두운법을 형성하며 두 번 14

더 나오다가 절에서 위에 계신 분 으로 의미가 확대된 명사로 나와 절정16 ‘ ’

을 형성한다 이스라엘은 지극히 높은 분 에게 돌아와 의지한 것이 아니라 . ‘ ’

침상과 곡식과 새 포도주 위에 기반하여 흥청망청 살아가는 자들로 묘사‘ ’ 

된다 이 단락에서 . l[은 유사한 음가의 단어들과 두운법을 형성하며 이스

라엘이 어떻게 야웨를 배반하였는가를 생생하게 전달해주는 역할을 한다.  

2.11. 8:7

Wrcoq.yI ht'p'Wsw> W[r'z>yI x;Wr yKi 
xm;Q,-hf,[]y: yliB. xm;c, Al-!yae hm'q' 

Wh[ul'b.yI ~yrIz" hf,[]y: yl;Wa 

  
사역 그들이 바람을 뿌릴지라도 폭풍을 거둘 것이라 ( ) 

줄기가 있을지라도 이삭이 없을 것이며 곡식을 맺을 수 없을 것이라 

혹시 맺을지라도 이방 사람이 삼키리라

28) 두운법은 자음의 엄격한 일치가 아니라 유사한 소리의 연결을 통해 형성되기도 한다 따라. 

서 WlyliyEy> l[;는두운법이다 .

29) 자세한 설명은 A. A. Macintosh, Hosea 를 보라, 285 .

30) 볼프(Hans W. Wolff)는 이 본문을 칠십인역에 근거해 본문의 오류로 보고 그들은 돌아오‘

지만 나에게는 아니다 로 번역한다’ . Hans W. Wolff, Hosea, G. Stansell, trans. (Philadelphia: 

하지만 이 본문은 Fortress, 1974), 108. 볼프에 의해 수정된 의미보다는 현재의 본문에 따라 

절에 나오는13-16 l[의 두운법으로 해석하는 것이 더 타당하다.
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  이 구절에서는 hm'q' 줄기 와 ‘ ’ xm;c, 이삭 과 ‘ ’ xm;Q, 곡식 사이에 두운법이 ‘ ’ 

형성된다 세 단어 모두에 공통으로 나오는 자음은 . m이다 첫 단어와 셋째 . 

단어 사이에는 mq이 반복되며 둘째 단어와 셋째 단어 사이에는 , xm가 반복

되어 나온다.

첫째 단어인 hm'q'는 어근 mWq ‘일어나다 에서 유래한 것으로 기본적으로 ’

들에 서 있는 것 을 의미하며‘ ’ 31) 구체적으로 서 ‘ 있는 곡식 줄기 등 다양한 , ’ 

의미로 나온다 본문에서 이 단어는 줄기 를 의미한다. ‘ ’ .32) 둘째 단어인 xm;c,

의 어근은 싹이 나다 에서 온 것으로 줄기에서 뻗어 나와 형성된 이삭을 ‘ ’ , 

가리킨다 식물의 발달. 과정에서 보아 싹을 틔울 수 있는 씨앗을 담은 완전

히 성장한 단계 즉 이삭을 가리킨다, .33) 셋째 단어인 xm;Q,는 수확 후 제분되

기 전의 열매 형태로 된 곡식을 가리킨다.34) 이 세 단어는 식물이 자라 줄 ‘

기를 형성하고 이삭을 맺고 수확 후 거둬들인 곡식 에 이르는 세 단계를 , , ’

보여 준다 따라서 세 단어는 두운법을 형성할 뿐만 아니라 의미에 있어서. 

도 단계별 과정임을 명백하게 보여 준다 야웨의 심판이 궁극적으로 반드. 

시 임하게 될 것이라는 점을 세 단어의 두운법과 성장 단계별 의미를 통해 

효과적으로 전달하는 데 기여한다.

2.12. 9:3

 hw"hy> #r,a,B. Wbv.yE al{ 
WlkeayO amej' rWVa;b.W ~yIr;c.mi ~yIr;p.a, bv'w>

그들은 여호와의 땅에 거주하지 못하며 

에브라임은 애굽으로 다시 가고 앗수르에서 더러운 것을 먹을 것이니라

이 구절에서는 Wbv.yE와 bv'사이에 두운법이 형성된다 첫째 단어인 . Wbv.yE는 

어근 bvy 거주하다 살다 에서 둘째 단어인 ‘ , ’ , bv'는 어근 bWv 돌아가다 에서 ‘ ’

왔다 그러나 두 단어는 두 자음 . bv로 두운법을 형성한다. 

두 단어는 의 예언자의 심판9:3 선언에서핵심어로 서로 연결되어 있다 야 . 

웨의 땅에 살지 못한다는 의미를 이집트로 돌아갈 것이라고 표현하였다. 야

웨의 땅은 약속의 땅이므로 그 약속을 지키지 못한 이스라엘은 그 땅에 살지 

못하고 결국 그들이 노예로 살았던 이집트로 돌아갈 것이라는 심판선언이다.

31) HALOT, 1107.

32) 창 의 41:5, 22  hn<q' 줄기 는 ‘ ’ hm'q'로 읽을 수 있다. Hans W. Wolff, Hosea, 132.

33) A. A. Macintosh, Hosea 아울러 이 단어는 예언서에서 다윗 가문에서 나올 특별한 인, 312. 

물을 가리키는 싹 을 의미하기도 한다 렘 슥 ‘ ’ ( 23:5; 33:15; 3:8; 6:12).

34) HALOT, 1107-1108.
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2.13. 10:8-9

laer'f.yI taJ;x; !w<a' tAmB' Wdm.v.nIw>
~t'AxB.z>mi-l[; hl,[]y: rD;r>d;w> #Aq 

Wnyle[' Wlp.nI tA[b'G>l;w> WnWSK; ~yrIh'l, Wrm.a'w> 
Wdm'[' ~v' laer'f.yI t'aj'x' h['b.GIh; ymeymi

hw"l.[; ynEB.-l[; hm'x'l.mi h['b.GIB; ~gEyFit;-al{ 

이스라엘의 죄 곧 아웬의 산당은 파괴되어

가시와 찔레가 그 제단 위에 날 것이니

그 때에 그들이 산더러 우리를 가리라 할 것이요 작은 산더러 우리 

위에 무너지라 하리라 절(8 )

이스라엘아 네가 기브아 시대로부터 범죄하더니 지금까지 죄를 짓는구나

그러니 범죄한 자손들에 대한 전쟁이 어찌 기브아에서 일어나지 않

겠느냐 절(9 )

위의 에서처럼 이 단락에도 전치사 7:13-16 l[을 이용한 두운법이 폭넓게 

활용된다 전치사 . l[이 8상반절 ~t'AxB.z>mi-l[; 제단 위에‘ ,’ 8하반절 Wnyle[' 우‘

리 위에,’ 9하반절 hw"l.[; ynEB.-l[; 범죄한 자손들 위에 회 나온다 전치사 ‘ ’ 3 . l[과 

두운법을 이루는 첫째 단어는  hl,[]y:이다 이 동사는 . hl[ 올라가다 를 의미‘ ’

한다 즉 제단 위에 가시와 찔레가 올라올 것이라는 의미이다 두운법을 형. . 

성하는 l[; hl,[]y:은 위에 올라오다 를 의미한다 전치사  ‘- ’ . l[을 이용한 언어

유희이기도 하다. l[과 두운법을 이루는 둘째 단어는 hw"l.[;로 hw"l.[; ynEB.-l[; 
범죄의 자녀에 대한 에 나온다‘ ’ . hw"l.[;는 본문에만 나오는 단어이지만 대부

분의 역본에 따라 대부분의 학자들은 악 불의 범죄 를 의미하는 히브리어 ‘ , , ’

hlw[의 철자 위치전환 으로 파악한다 이 철자 위치(metathesis) . 전환을 서기

관의 오류로 보기도 하지만,35) 그럴 필요가 없다 이 철자 위치 . 전환은 앞에 

위치한 전치사 l[과 두운법을 형성하기 위한 것으로 보는 것이 더 타당하

다 왜냐하면 . hlw[는 절에 올바른 철자로 나오기 때문이다13 .

전치사 l[과 관련된 두운법은 10:8-9 외에도 장에 매우 폭넓게 나온다10 . 

장에는 전치사 10 l[이 절의 회 외에도 절에 걸쳐 회 8-9 3 4, 5(×2), 7, 10, 11 6

나온다 그 이유는 문학적인 면과 신학적인 면에서 생각해 볼 수 있다 먼저 . . 

문학적인 면에서 전치사 l[의 폭넓은 사용과 활용은 절에 나오는 5, 10 hl'g>[, 

송아지 와의 두운법 형성을 위한 것으로 해석된다 신학적인 면에서 전치‘ ’ . 

35) A. A. Macintosh, Hosea, 412.
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사 l[의 의미와 관련지어 논의할 수 있다 장에는 제단 주상 절 산당. 10 , (1 ), (8

절 등 높이 세운 종교적 우상들이 많이 나온다 장은 우상) . 10 숭배를 위해 이

스라엘 백성이 위에‘ ’(l[ 세운 온갖 우상들에 대해 비판하고 조롱한다 그) . 

것은곧 이스라엘 백성들의 높은 ‘ ’(l[ 마음 때문이다 따라서 장에 나오는 ) . 10

전치사 l[과 다양한 두운법은 문학적 신학적 연결점을 가지며 장에 나오는 10

이스라엘의 우상숭배를 고발하는 신학적 메시지를 강화하는 데 기여한다. 

2.14. 11:3

wyt'[oArz>-l[; ~x'q' ~yIr;p.a,l. yTil.G:r>ti ykinOa'w> 
~ytiap'r> yKi W[d>y" al{w> 

그러나 내가 에브라임에게 걸음을 가르치고 내 팔로 안았음에도

내가 그들을 고치는 줄을 그들은 알지 못하였도다

이 구절에서는 ~yIr;p.a,과 ~ytiap'r> 사이에 두운법이 형성된다. ~yIr;p.a,은 어근 

hrp 열매 맺다 에서 유래되었고 북이스라엘을 대표하는 지파의 이름이‘ ’

다. ~ytiap'r>은 어근 apr 치료하다 에서 유래되었고 내가 그들을 고쳤다 를 ‘ ’ ‘ ’

의미한다 두 단어 사이에는 의미는 유사하지만 네 개의 자음의 순서는 다. 

르다 하지만 네 자음 사이에는 두운법이 형성된다. . 

에브라임은 요셉의 둘째 아들이었지만 첫째로 승격되고 이집트에서 올

라와 북이스라엘의 핵심적인 지파가 되어 이름대로 이중으로 풍성히 열매 ‘

맺은 나라가 되었다 하지만 그들은 야웨가 그들을 고치는 자임을 알지 못’ . 

한다 고치다 는 단어와 에브라임 과의 결합은 에서도 나오지만 . ‘ ’ ‘ ’ 5:13 11:3

만큼 의미가 밀접하게 관련되지 않는다 에서 고치다 의 주어는 야렙 . 5:13 ‘ ’ ‘

왕 으로 나온다 에서 두 단어는 두운법을 형성할 뿐만 아니라 야웨가 ’ . 11:3 ‘

에브라임을 고치는 자 라는 신학적 메시지를 전한다’ .  

2.15. 11:4

hb'h]a; tAtbo[]B; ~kev.m.a, ~d'a' yleb.x;B.
lykiAa wyl'ae ja;w> ~h,yxel. l[; l[o ymeyrIm.Ki ~h,l' hy<h.a,w"

lykiAa wyl'ae ja;w> 

  

사역 내가 사람의 줄 곧 사랑의 줄로 그들을 이끌었고( ) 
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그들에게 대하여 그들의 턱 위까지 멍에를 끌어올리는 자같이36) 되었으며

그들 앞에 먹을 것을 두었노라

이 구절에서는 명사 l[o과 전치사 l[;사이에 두운법이 형성된다 동일한 . 

자음이지만 다른 의미로 연속으로 나온다 명사 . l[o은 멍에 를 의미하며 전‘ ’

치사 l[;은 위에 를 의미한다 이 구절에서 전치사 ‘ ’ . l[;은 명사 l[o과 두운법

을 구성한다 일반적으로 멍에 는 속박의 상징이지만 주인의 입장에서 보. ‘ ’ , 

아 가축을 더 잘 보살피기 위한 도구이다 본문은 소에게 먹이를 주기 위해 . 

턱 위까지 멍에를 올리는 동작으로 광야 생활 중의 야웨의 돌보심을 설명

한다 이 두 단어가 합하여 전하는 이미지와 의미는 모호하지만 이스라엘 . 

백성에 대한 야웨의 돌보심을 묘사하는 데 두운법이 활용되었다.

2.16. 12:8[9]

yli !Aa ytiac'm' yTir>v;[' %a; ~yIr;p.a, rm,aYOw: 
aj.xe-rv,a] !wO[' yli-Wac.m.yI al{ y[;ygIy>-lK' 

  
에브라임이 말하기를 나는 실로 부자라 내가 재물을 얻었는데

내가 수고한 모든 것 중에서 죄라 할 만한 불의를 내게서 찾아 낼 자

없으리라 하거니와

이 구절에서 두운법은   !Aa과 !wO['사이에 형성된다. !Aa은 남성의 생산력‘ ’

창 신 시 혹은 육체적인 힘 호 ( 49:3; 21:17; 78:51; 105:36) ‘ ’( 12:3[4] 욥 ; 

40:1 혹은 재물 욥 등을 의미한다 이 구절에서는 재물 을 6) ‘ ’( 18:12; 20:10) . ‘ ’

의미한다.37) 이 단어는 앞의 3[4]절에서 육체적인 힘 의 의미로 나오기도 ‘ ’

하며 뒤의 , 11[12]절에는 동일한 자음의 !w<a' 불의 재앙 이 나온다‘ , ’ . !wO['은 

악 죄악감 을 의미하는 단어로 호세아에 자주 나온다 호 ‘ , ’ ( 4:8; 5:5; 8:13; 

9:9; 10:10; 13:12). !Aa과 !wO['는 둘 다 후음으로 시작하며 !으로 마무리 된다는 

점에서 두운법을 형성하지만 본격적인 연결은 에브라임이 모은 재물(!Aa)

이 불의(!wO[' 가 아니라고 생각하지만 실제로는 불의) (!w<a' 라는 이미지를 떠올)

36) 이 부분에 대해 개역개정 은 그 목에서 멍에를 벗기는 자“� � 같이 로 새번역 은 그들의 ” , “� �

목에서 멍에를 벗기고 로 번역한다 이 부분의 이미지 구성 및 번역은 매우 난해하다 목” . . ‘ ’

으로 번역된 히브리어 yxel.는 턱 뺨 을 의미한다 아울러 히브리어 ‘ , ’ . ymeyrIm.Ki는 올리다 세우‘ , 

다 를 의미하는 동사의 분사형이다 이 두 단어는 야웨가 사람의 줄로 어린이를 안내하는 ’ . 

이미지를 묘사하는 이전 행과 먹을 것을 주는 이후 행과 평행을 이루어야 한다 따라서 이 . 

두 단어는 어린이에게 음식을 먹이기 위해 멍에를 목까지 끌어올리는 상황을 묘사한다고 

볼 수 있다 이후 행의 먹을 것을 두었다 는 만나와 메추라기로 광야에서 이스라엘을 먹인 . ‘ ’

사건을 나타내는 표현으로 설명할 수 있다. 

37) HALOT, 22.
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리게 한다는 점에서 매우 밀접하게 관련되어 있다. 

2.17. 12:11[12]

WxBezI ~yrIw"v. lG"l.GIB; Wyh' aw>v'-%a; !w<a' d['l.GI-~ai
yd'f' ymel.T; l[; ~yLig:K. ~t'AxB.z>mi ~G: 

길르앗은 불의한 것이냐 과연 그러하다 그들은 거짓되도다 길갈에서

는 무리가 수송아지로 제사를 드리며

그 제단은 밭이랑에 쌓인 돌무더기 같도다

이 구절에서는 d['l.GI ‘길르앗’, lG"l.GI ‘길갈’, ~yLig: ‘돌무더기 사이에 두운법’ 

이 형성된다 세 단어에는 자음 . lg이 공통적으로 나와 두운법을 형성한다. 

길르앗은 원래 갈르엣 으로 증거의 무더기 라는 의미를 지닌다 창 ‘ ’ ‘ ’ (

무더기 는 히브리어로 31:47-48). ‘ ’ lG"이다 따라서 길르앗과 무더기는 밀접. 

하게 연결된다 하지만 이 구절에서 전하고자 하는 메시지는 길갈과 관련. 

되어 있다 구약에서 길갈의 의미는 히브리어 어근 . llg 굴러 사라지다 ‘ ’(roll 

에서 유래된 이집트의 수치를 떠나가게 하다 로 해석된다 수 하away) ‘ ’ ( 5:9). 

지만 lG"l.GI의 문자적 의미는 둥근 돌무더기 이다 이스라엘은 요단강을 기‘ ’ . 

적적으로 건넌 후 그것을 기념하여 돌 개를 길갈에 세웠다 수 12 ( 4:19-20). 

따라서 길르앗이나 길갈 모두 돌무더기 와 밀접하게 관련되어 있다 이 구‘ ’ . 

절에서의 초점은 그들이 돌무더기를 쌓아 올린 제단에 있다 그 제단은 불. 

의하며 거짓된 것이어서 밭을 고르면서 쌓아 올려 놓은 돌무더기에 불과하

다는 것이다 이 구절에서의 두운법은 소리의 정교한 연결을 통해 전하고. 

자 하는 의미를 강화하는 데 기여하고 있다.

3. 맺는 말

위에서 호세아에 나타난 두운법 개의 예를 설명하였다 이 연구의 성17 . 

과는 크게 두 가지이다 첫째 지금까지 호세아에. , 서 밝혀지지 않은 개의  17

새로운 두운법을 제시하였다는 점이다 둘째 두운법이라는 시적 기법의 . , 

기능에 대한 재고이다 지금까지 두운법은 독자의 기억의 용이를 돕기 위. 

해 만들어졌다는 점에 제한되어 설명되어 왔다 이 글에서 필자는 두운법. 

을 형성하는 대부분의 단어들은 밀접하게 연결되어 시인이 전하고자 하는 

메시지 강화에 기여한다는 점을 밝혔다. 
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앞에서 다룬 개의 두운법은 매우 다양한 문학적 신학적 상황에서 활17 , 

용되었다 개의 예를 다음과 같이 다섯 범주로 나누어 분류할 수 있다 첫. 17 . 

째 이스라엘 및 에브라임을 활용한 경우이다 둘째 이스, (1:4-5; 6:10; 11:3). , 

라엘의 범죄 및 심판 선언에 활용된 예이다(2:12[14]; 4:16-17; 7:4; 7:9; 9:3; 

12:8[9]; 12:11[12] 셋째 전치사 ). , l[;을 활용한 경우이다(4:9; 7:13-16; 10:8-9; 

넷째 여호와의 주권에 대한 강조이다 다섯째 기타로 위 범11:4). , (5:14-15). , 

주에 속하지 않은 예이다 이 분류에 따르면 시인으로서의 호세아(1:2; 8:7). 

는 북이스라엘의 죄를 지적하고 심판하는 데 가장 큰 관심을 가졌다고 결

론 내릴 수 있다 전치사 . l[;의 다양한 활용은 호세아의 독특한 특징이다. 

대항하여 의 의미로 사용되기도 하지만 위에 라는 의미로 우상‘ ’ ‘ ’ 숭배의 대

상을 설명하기도 하며 궁극적으로 야웨를 가리키는 단어로 활용되기도 한다, . 

앞에서 언급하였듯이 호세아의 본문은 난해하기로 유명하다 따라서 일. 

부의 학자들은 본문의 오류를 전제로 하고 본문의 재구성을 통해 호세아의 

메시지를 이해하려고 노력해왔다 필자는 현재의 본문을 그대로 두고 난해. 

함을 해결하려 하였다 호세아 본문의 난해함의 원인 가운데 하나로 북. ‘ 이

스라엘 히브리어 를 들었다’ .38) 필자는 호세아의 난해함을 구성하는 또 다

른 요인 가운데 하나로 북이스라엘에서 기원된 시적 전승 을 든다 이 글은 ‘ ’ . 

호세아에 나타난 시적 기법을 밝히기 위한 시도 중의 하나일 뿐 완성은 아

니다 다만 이 연구가 호세아의 본문 이해 해석 난해함의 해결에 기여하는 . , , 

데 일조가 되기를 기대한다.
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<Abstract>

Alliteration in the Book of Hosea

Yoon Jong Yoo

(Pyeongtaek University)

 This study purposes to show how alliteration contributes to form exegetic, 

contextual, and literary meaning in the book of Hosea as well as to demonstrate 

new examples of alliteration. Rendsburg defines alliteration as follows: 

“Alliteration is a literary device whereby the same or similar consonantal sounds 

are used to create an oral-aural effect in a sentence or verse.”39) Though 

alliteration occurs frequently in the Old Testament, it has not been paid great 

attention by scholars unlike other western literary traditions. The same is also 

true for the book of Hosea. Up till now, only several scholars have dealt with 

alliteration in this book and in just several verses, thus calling for a more 

comprehensive study on this topic. This study pursues to demonstrate 

alliterations in the book of Hosea. The author presents seventeen new examples 

of alliteration in this book, which can be summarized as follows:

1) 1:2, %le and ^l.

2) 1:4-5, la[,r>z>yI and laer'f.yI

3) 2:12[14], Ht'n"aet. and hn"t.a,, and Wnt.n" 

4) 4:9,  wyl'[' and wyl'l'[]m; 

5) 4:16-17, bx'r>M, and rWbx] 

6) 5:14-15, thirteen occurrences of a

7) 6:10, laer'f.yI and hY"rIyrI[]v;

8) 7:4, ~L'Ku and AmK., ~ypia]n"m. and hp,aome

9) 7:9, ~yrIz" and hq'r>z"

10) 7:13-16, l[; and WlyliyEy>, and l['

11) 8:7, hm'q' and xm;c,, and xm;Q, 

12) 9:3, Wbv.yE and bv'
13) 10:8-9, l[; and hl,[]y:, and hw"l.[;

14) 11:3,  ~yIr;p.a, and ~ytiap'r>

15) 11:4,  l[o and l[ ;

39) Rendsburg, “Alliteration,” 86.
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16) 12:8[9], !Aa and !wO['

17) 12:11[12], d['l.GI and lG"l.GI, and ~yLig: 

These seventeen examples of alliteration can be classified into five categories: 

1) verses in which the name of Israel and Ephraim was utilized (1:2; 6:10; 11:3), 

2) verses in which Israel’s sins and judgment are portrayed (2:12[14]; 4:16-17; 

7:4; 7:9; 9:3; 12:8[9]; 12:11[12]), 3) verses where l[; was utilized (4:9; 7:13-16; 

10:8-9; 11:4), 4) YHWH’s sovereignty (5:14), and 5) the others (1:2; 8:7). 

According to this classification, it is noteworthy that Hosea as a poet has been 

greatly concerned about criticizing Israel’s sins and declaring judgment. In 

addition, the wide use of preposition l[; could be another feature of the book of 

Hosea in delivering the prophet’s message.  

 In conclusion, alliteration plays greatly very important role in intensifying the 

poet’s message by associating meaning as well as consonantal sounds. 

Moreover, the text of Hosea is known to be notoriously difficult. The author 

believes that such difficulty is caused by the lack of literary and linguistic 

understanding to the text of Hosea. It is expected that this study would 

contribute to overcoming such difficulty of the text of Hosea.


